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Brief Notes. 417 

Askari, 'soldier,' and Lascar, 'sailor' 1 

In my paper on Adar and Elul (ZDMG. 64. 714; cf. JBL. 
32. 274) I pointed out that Assyr. asagu (= uasagu) appeared 
in Arabic as 'dusaj, 'brier.' My etymology has been adopted 
in AkF. 55 (see also MVAG. 18. 2, p. 41, below). Heb. hisstg, 
'to reach' (lit. 'to make connection'; cf. Arab, udcala, 'to con- 
nect' and 'to arrive') must be derived from the same stem (see 
Gesenius-Buhl, 16 525 a ; cf. ibid. p. xiv, ad p. 58). In Ethiopic 
we have nasdga, ' to bar, bolt ' ; this may be added to the list 
in NBSS. 200.. 

The initial 'Ain instead of Aleph in Arab, 'dusaj (for 'dusaj) 
is not exceptional. Similarly we have 'dtjal for 'dtjal, 'big- 
bellied' (Lat. ventriosus) from tdjila (cf. my paper on Heb. 
legal = Arab, tajld' in JBL., volume- 35). Hess (ZAT. 35. 
129) states that the gecko is called in* Aden 'dlzaq = 'dlzaq, 
'adhesive,' from laziqa, 'to adhere' (cf. my paper on Arab, samm, 
'poison' = Sumer. sem, apto/m, in BA. 10. 2). For this 'Ain 
instead of Aleph in the form 'af'al Hess refers to VG. 372. /?. 
The initial 'Ain in Arab, 'ucfur (VG. 374) = Assyr. igguru 
(for igpuru; BAL. 94) = Heb. cippor must be explained 
in the same way; the stem is capar, 'to pipe, cheep, whistle' 
(see my note on Assyr. lam iccuri cabdri, 'before the birds 
cheep,' in AJSL. 32. 144; contrast ZDMG. 68. 374). Arab. 
'ucfur is a form like 'utkul = 'itkdl = 'itkdl = Heb. eskol; 
contrast Barth, Nominalbildung, p. 226. Arab, 'dusaj means 
originally 'tangled,' Heb. sir sabuk (see my Book of Micah, 
74; cf. JBL. 34. 186). The genuine Arabic form would be 
dusaj with s (cf. uasij). 

Arab, 'dskar, 'army, camp,' which is generally derived from 
the Persian laskar, 2 may be the form 'af'al of the stem of Heb. 
sakdr, 'reward, wages.' Arab, sdkara means not only 'to thank,' 
but also 'to reward' (said of God; cf. Ezek. 29. 19; Ps. 127. 
3; Gen. 30. 18). In addition to sdkara, with s, we find also 
sdkara, with s, e. g. in sdkarah, 'hired laborer,' and sakdr ah, 
'land plowed for hire' (GB 16 . 786 b ). Even in OT. this stem is 
spelled with s in Ezra 4. 5. Ethiop. sekur means 'hired.' In 

1 For the abbreviations see vol. 34 of this Journal, p. 425, n. 6 ; cf . 
AJSL. 32. 64. 

2 Cf. Vullers' Lexicon Persico-Latinum, vol. 2, pp. 1088 and 571 a . 
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Assyrian this stem appears in the transposed form sardku, 'to 
reward, endow, bestow, grant,' which Del. HWB. 691 gives as 
sardqu, although it is generally spelled with k; the spelling sardqu 
(in ASKT. 109. 36) may be due to the u-vowel ; cf. isqur = izkur 
(JBL. 19. 68, n. 40). Moreover, sardqu may be synonymous 
with nasdxu, 'to pull out, carry off,' in the following line, so 
that sardqu would be the infinitive of isriq, 'he stole,' not of 
isruk, 'he granted,' ef. Arab, sdraqa, jasraqu, 'to steal'; Syr. 
sarriq, 'to empty, deprive, spoil, strip,' which is a causative 
stem derived from Assyr. rdqu, iriqu, 'to be empty' (Heb. 
heriq, Arab, ardqa or hardqa). For Sumer. gar, 'to make,' in 
the sense of 'to endow' cf. our 'to make over' and German 
vermachen, and for gar = sardqu, 'to steal,' cf. our phrase 'to 
make away with' = 'to carry off' (contrast SGI. 80). 

Our 'soldier' is etymologically identical with German Sold- 
ner, 'mercenary'; cf. Heb. sekirim, 'hired men' = 'mercenaries, 
soldiers,' Jer. 46. 21 (see also 2 Chr. 25. 6). German Sold 
(which is derived from Lat. solidus; cf. French sou, Ital. soldo) 
is the pay for military service. The official German term for 
Sold is now Lohnung. On the east coast of Africa askari is the 
name of a native soldier (in Swahili : asikdri) . The term lascar 
is used now especially of EasHndian sailors, but formerly it 
denoted in the East Indies a native tent-pitcher, camp-follower, 
sutler, regimental servant, also an artillery man of an inferior 
class (EB. 11 16. 232 a ). The Turks call the minister of war 
seraskier ( -X***,-*/) which is a compound of Pers. sar, 'head/ 
and Arab, 'dskar, 'army.' Sirdar (Pers. sarddr, a compound 
of sar, 'head,' and ddr, 'holding') is the official title of the 
British commander-in-chief of the Egyptian army. 

Paul Haupt. 

Johns Hopkins University. 

Well and Field = Wife 
In my Book of Micah (Chicago, 1910), p. 27 I have pointed 
out that in modern Palestinian songs a maiden is often called 
a 'well' or a 'fountain.' Ecclesiastes' admonition 'Remember 
thy well in thy youth' (Eccl. 12. 1) means 'Do not neglect 
thy lawful spouse'; have ' sons of youth, ' not 'sons of old age' 
(Ps. 127. 4; Gen. 37. 3). The first lines of the two triplets in 



